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Kursleitung: Hptm. I.Tschirky

2. Lektion

Auflösungen %u den Übungen der 1 .Lektion

1.1 Übung zu den einfachen Buchstabenabkürzungen

Ul Infanterie-Zug.

U2 N ist rechts unten, S links oben, W rechts oben, E links
unten. Druckschrift.

U3 Schützenkompanie 1/60 verschiebt sich motorisiert in

genau E-Richtung 2000 Meter.

U4 Panzer-Bataillon.

U5 Jahr.

U6 EaÖKa / JjaÖKa (Stadtname), Kajian IKa/tau (Stadtname),
K>r/ioe (Süden), Capna/Capna (Name eines Sees),

Cast/CaA (Name eines Flusses), Majia/Ma/ra (Stadtname),
Bapßäpa / Bapeäpa (Barbara), Ta6aK / maöcnc (Tabak),
Mapr¦/'Mupm (März), Tän/maK (so), k&kIkok (wie),
TüM/maM (dort), 6parr/6pam (Bruder), paijpa3 (Mal),
aBa/daa (zwei), (juiar/^aa (Flagge), rn&3/ejia3 (Auge),
Bpar/epae (Feind), nac/woc (Stunde), 6a3äp/6a3äp (Markt).

U7 6A 6. Armee, ebenso 21 A, 57 A, 62 A, 63 A, 64 A: groß
geschrieben, Druckschrift.
4 TA 4.Panzer-Armee, ebenso 1 TA: groß geschrieben,
Druckschrift.
8 aK 8. Armee-Korps, ebenso 11 ük, 17 ük, 51 ük: klein,
Handschrift.
14 mK 14. Panzer-Korps, klein, Handschrift.
20 nd (p.) 20. Infanterie-Division (Reserve), ebenso nd-4:

klein, Handschrift.
md-2 2. Panzer-Division, klein, Handschrift.
mö-2 2. motorisierte Division, klein, Handschrift.
cd-5 5. Schützen-Division, klein, Handschrift.

6p Brigade, z. B. c6p-5 5. Schützenbrigade, m6p-2
2. Panzer-Brigade.
5 Mn 5. motorisiertes Regiment, klein, Handschrift.

tOBcp Süd-Ost-Front.

Stalingrad: Druckschrift, wichtige Namen groß.
Kalatsch, Kalitwa, Tormosin, Babka, Owrag: Druckschrift,

klein.

Wolga, Don, Tschir: Flußnamen, Druckschrift, klein,
na Rostof nach Rostow, Richtungsangabe, Druckschrift,

klein.
3 neue Buchstaben: h n, o o, h i.

mö Panzer-Bataillon, m6 motorisiertes Bataillon.

U8 in
KM
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seh (stimmlos), Mas-schtab
km (Kilometer).

Maßstab.

1.2 I^eseübung %u den restlichen russischen Buchstaben

U9 Ural (Gebirge, trennt Europa und Asien), Pjotr (Peter)J
zech (Werk, Fabrikabteilung), fasa (Phase), radio (Radio»
basis (Basis, Grundlage), Nöfgorod (Stadt nördlich MosJ
kau), diwisija (Division), nomer (Nummer, abgekürzt Ms/)|
ärmija (Armee), front (Front), garnison (Garnison, Bi

Satzung), Fürzewa (gegenwärtige Kulturministerin d<

USSR), Jalta (bekannter Badeort auf der Krim), gram:
(Gramm), wswod (Zug), kanal (Kanal), punkt (Punkt)
batalion (Bataillon), schpion (Spion), kurs (Kurs, Rieh

tung), säpad (Westen), Sapad (der Westen, die West
mächte), kapitan (Hauptmann), Tschechof (berühmter rus
sischer Schriftsteller 1860-1904,z.B. Muschiki «Bauern»)
Chanät (asiatisches Fürstentum), Aessen (die Stadt Esse

in der Ruhr), kilö (Kilo), äksamen (Prüfung), minu

(weniger), pljus (mehr), äkipasch (Schiffsbesatzung]
kran (Kran, Hahn an einem Gefäß), schtab (Stab), kan

ton (Kanton), Nju-Jork (New York), Jegör (Georg
sawöd (Fabrik), plan (Plan), schanr (franz. genre, Gal

tung, Stil), pilot (Pilot), schurnal (Zeitschrift), Kf$
(Kiew, Hauptstadt der Ukraine), Zürich (Zürich
radius (Radius), datscha (Landhaus, Sommerhaus, Week
endhaus), polk (Regiment), mjod (Honig), rota (Kom
panie), kraj (Rand, Land). Ukraina (Ukraine, «Rand

Land), tank (Panzer), major (Major), kinö (Kino]
pärtija (Partei), dorn (Haus), indüstrija (Industrie), göro
(Stadt, in Namen oft zu -grad verkürzt, z.B. Stalingrad)
Jurist (Jurist), Iran (Iran, Persien), östrof (Insel), Ost (i
Zusammensetzungen), Ost-indija (Ostindien), partisa
(Partisan), Josif (Josef), Stalin (Vorgänger Chru
schtschofs), schef (Chef), data (Datum), ätasch (Stock
werk), zar (Zar), zarstwo (Kaiserreich), schtschi (Kohl
suppe), zentr (Zentrum), kascha (Grützebrei). Sprichwort:

iuh h Kama - nmuä Hama schtschi i kaschi

pischtscha nascha (« Kohlsuppe und Grützebrei sind unser«

Nahrung»), fäbrika (Fabrik), äwakuazija (Evakuierung)
fakt (Tatsache), marsch (Marsch), Nikita (Vorname, Ver
kleinerung von Nikolai-Nikolaus), kasarma (Kaserne)
üliza (Stadtstraße), Kafkas (Kaukasus), Irak (Irak)
prawda (Wahrheit), Prawda (Zeitung der kommunisti
sehen Partei Rußlands), zink (Zink), Zizerön (Cicero)
karta (Karte), marka (Marke, Mark), chrom (Chrom)

1.3 Bemerkungen %ur russischen Lautlehre und Schrift (R10

malakö (Milch), möbt (Hammer, davon der Name Mo
lotof), daragöj (lieb, teuer), gslawä (Kopf).



1.4 Das russische Alphabet 2. Die Zahlwörter

Hier werden nochmals alle russischen Buchstaben
aufgeführt, und zwar in der richtigen Reihenfolge, in
Handschrift (Kleinbuchstaben) und mit den Buchstabennamen.

a a, ö bä, e wä, e gä, d da, e ja, e jo, otc schä, 3 sä,

u i dwainoje (doppeltes i), ü i kratkoje (kurzes i), k ka,

a äl, m am, h an, o o, n pä, /» är, c äs, m tä, v u, cß äf,

x cha, (/ zä, <t tschä, ui scha, «/ schtscha, 6 jär (hartes
Zeichen) w jery, 6 jer (weiches Zeichen), 3 ä

(umgekehrtes e) 10 ju, .f ja.

1.5 I^hrübung -^u Schrift und Aussprache (aus dem « Roten
Stern», 21.7.62)

Russisch KpacHaa 3ße3aa UeHTpajibHbift opraH
Aussprache Kräsnaja Svjesdä Zentralnyj argän
Deutsch Roter Stern Zentrales Organ
MMHMCTepCTBa oöopoHw CCCP.

ministjerstwa abaröny äs-äs-äs-är.
des Ministeriums der Verteidigung der UdSSR.
21 hkwih 1962 r., cy66oTa, Ms 170.

21 ijrilja 1962 goda, subböta, nomjer 170.
21. Juli 1962 (Jahr), Samstag, Nummerl70.
HHOCTpaHHaa BoeHHas HHcbopMauHH. KaK

Inastrännaja wajennaja infarmäzija. Kak

2.1 Die Grundzahlwörter von 1 bis 29

Ausländische Kriegs-
coo6utaeT areHCTBO

saabschtschajet agjenstwo

Information. Wie
AflH, 19 tuen»
ADN, 19 ijulja

B yneHHax
W utschenijach
An den Übungen

mitteilt die Agentur ADN, am 19.Juli
miHajiMCb KpynHbie BoeHHbie ynemtH (MatieBpbi)
natschälis krüpnye wajennye utschenija (manjovry)
begannen große Kriegs- Übungen (Manöver)
aMepHKaHCKMX bohck.
amjerikänskich wöisk.
der amerikanischen Truppen.
npHHHMatoT yHacTHe pa3MeineHHbie b 3anaaHoin

prinimäjut utschästije ra§mjeschtschönnye f Säpadnom
nehmen teil die stationierten in West-
BepjiHHe aMepHKaHCKHe SoeBbie rpynnw
Berlinje amjerikanskije bajewye gruppy
Berlin amerikanischen Kampf- Gruppen
HHcneHHOCTbK) b 1500 nejiOBeK.

tschisljennostju f 1500 tschelawjek.
im Umfang von 1500 Mann.

Stellen Sie ein Verzeichnis der Fremdwörter in diesem
Text auf (z.B. ueHTpanbHbifi zentralnyj zentral, opraH
argan Organ, MHHHCxepcTBa ministjerstwa des Ministeriums).

Stellen Sie ein Verzeichnis der rein russischen Wörter in
diesem Text auf (z.B. KpacHaa kräsnaja roter, 3Be3fla

swjesdä Stern, oöopoHbi sbaröny der Verteidigung).
Sie ersehen daraus (und dies ist kein Zufall), daß die
Fremdwörter einen hohen Prozentsatz ausmachen.

Das Russische hat keinen Artikel, weder einen bestimmten

noch einen unbestimmten.

Die Endungen spielen eine große Rolle in der russischen

Sprache, doch lassen wir ihre Behandlung vorläufig noch
beiseite.

1 O.HHH

2 flBa
3 Tpn
4 neTbipe
5 nflTb
6 uiecTb
7 ceMb
8 Bocerub

9 aeB«Tb
10 fleCHTb
11 oflHHHaauaTb
12 aBeHaÄUaTb
13 TpHHaauaTb
14 HeTbipHafluaTb
15 njiTHaauaTb
16 mecTHaauaTb
17 ceMHaauaTb
18 BoceMHaauaTb
19 fleBHTHaauaTb
20 ABazmaTb
21 ÄBaanaTb oähh
29 aßaauaTb aeBSTb

adln
dwa
tri
tschetyrje
pjat
sehest

sjem
wösjem
djewjat
djesjat
adinnazat

dwjenäzat
trinäzat
tschetyrnazat
pjatnäzat
schestnäzat

sjemnäzat
wasjemnäzat
djewjatnäzat
dwäzat
dwäzat adin
dwäzat djewjat

2.2 Bemerkungen ^u den Zahlwörtern von 1 bis 29

Null 0 heißt Hyjib nulj.
1 hat 3 Formen: oahh cojiaaT adin saldät ein Soldat

(männlich)
oflHa poTa adnä röta= ««£ Kompanie

(weiblich)
OflHO OKHO

2 hat 2 Formen: ^Ba naca

ABe poTbi

adnö aknö ein Fenster

(sächlich)

dwa tschasä zwei Uhr
(männlich/sächlich)
dwje röty zwei
Kompanien (weiblich)

Die Zahlwörter 3-29 sind vorläufig unveränderlich:

tph naca tri tschasä drei Uhr
(männlich)

tph potm tri röty drei (weiblich)

Nach den Zahlwörtern 2-4 nehmen Wörter auf Konsonant

(männlich) und -o (sächlich) die Endung -a an:
flBa coJiflaTa dwa saldäta zwei Soldaten (von cojiaaT
saldät), TpH B3BOfla tri wswoda drei Züge (von B3Bozt

wswod), neTbipe OKHa tschetyrje aknä vier Fenster

(okho aknö). Dies ist eine Endung des Wesfalls der
Einzahl.

Nach den Zahlwörtern 5-20 nehmen Wörter auf
Konsonant die Endung -ob (-of) an, Wörter auf -a und -o
verlieren ihren Auslaut, z.B. rorrb 0<bHuepoB pjat afizerof
5 Offiziere (von o(J)Huep afizer), aecflTb TamcoB djesjat
tänkof 10 Panzer (von Tarne tank), uiecTb rpyrrn sehest

grupp 6 Gruppen (von rpynna gruppa), BOceMb poT
wösjem rot 8 Kompanien (von poTa rota), ceMb MecT

sjem mjest 7 Orte (von Mecro mjesto).
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Kleine l 'bersicht über einige Substantivendungen nach

Zahlwörtern (-K — konsonantische Endung)

Endung

K
-o
-a

21

-o

2 3 4 22 23 24

-a -a -a -a -a -a

(Erklärung später)

£W»»C 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20

-K -of-of-of-of-of-of-of-of-of-of-of-of-of-of-of-of
-o keine Endung
-a keine Endung

Wie man sieht, gilt, was für 1 gilt, auch für 21, weil dort
oatiH adin vor dem Substantiv steht, nicht aber für 11

oflHHHaauaTb adinnazat, weil hier 1 nur in der Zahl, nicht
aber im Zahlwort vor dem Substantiv steht. Ebenso 2/22
gegenüber 12 usw. Also: Bestimmend für die Endung des

Substantivs nach Zahlwörtern ist stets das letzte
Zahlwort!

11 OflHHHaauaTb adinnazat besteht aus adin - na - dzat 1

auf 10 (dzat ist aus djesjat verkürzt, daher die merkwürdige

Schreibung).

2.3 Einfache mathematische Operationen

+ heißt nxnocpljus: 5+ 5= 10 n«Tb nnioc nflTb- aecflTb

pjat pljus pjat - djesjat
— beißt mhhvc minus: 10 — 5 — 5 necflTb mhhvc nflTb -
nflTb djesjat minus pjat - pjat.
Die Wörter «ist, sind» werden Russisch meist nicht
gesetzt, statt dessen steht ein Strich -.
Anstelle von njnoc pljus steht auch aa da (und), anstelle

von mhhvc minus auch 6e3 bjes (ohne).

Übung zu den Zahhvörtern 1-29

U10 Was heißt: neTbipe nJiioc HeTbipe - BOceMb, aeBATb mhhvc

tph - uiecTb, xtBaauaTb aa aecaTb - TpH/waTb, cöpoK 6e3

asanuaTK - aBaauaTb, ceMb njnoc BoceMb nnioc aeBATb

nJiioc nflTb mhhvc ÄBa - ^BafluaTb ceMb.

Uli Erstellen Sie eine Liste der Verbandsbezeichnungen von
Gruppe bis Division aus folgenden Angaben:

Ahbh3ha HMeeT (hat) tph nonKa, nojiK HMeeT tph 6aTa-

jiHOHa, 6aTajiHOH HMeeT tph potw, poTa HMeeT tph
B3BOfla, B3BOA HMeeT Tpn rpynnbi.

U12 Füllen Sie folgende Tabelle aus:

deutsch russisch, 12 5 21

Hßa

Flugzeug r caMoner caMOJiera

nflTb
Hubschrauber '¦

aBTOMCHp aBTO»CHpOB

Person 3 JIHUO

jiBaauaTb
Sommer 4 jieTo Tpn neTa

ABe

Maschine5 MauiHHa MauiHHbi
Zimmer6 KOMHaTa

1 Flugzeug caMOJier samaljöt, wörtlich «Selbstflieger)
vgl. caMOBap samawdr Selbstkocher.
2 Hubschrauber aBTOJKHp aftaschir, auch BepTOJieT wjell
taljot «Drehflieger», oder renniconTep geliköptjer: Del
Russe hat kein h und ersetzt es meist durch g: rycaa"

gusär «Husar».
3 Person jihuo lizö, auch «Gesicht», «Persönlichkeit»E

«Fläche», «Vorderseite».
4 Sommer neTO ljeto, auch «Jahr», siehe später.
5 Maschine MauiHHa maschina, umgangssprachlich, wil
italienisch, auch «Wagen, Auto ».
6 Zimmer KOMHaTa kömnata, aus althochdeutsch chemi
näta, mittellateinisch caminäta «mit Kamin ausgestattete
Gemach».

UI3 Erstellen Sie eine Liste der bisher aufgeführten ca

170 Wörter. Übersetzen Sie:

Die «Wahrheit» ist das Zentralorgan der kommunisti
sehen Partei (KOMMyHHCTHHecKoH napTHH ksmmunistfj
tscheskoj pärtii) der UdSSR, der «Rote Stern» ist dal
Zentralorgan des Verteidigungsministeriums. Ein schweif
zerisches (uiBeHuapcKHH schweizärskij) Regiment hat ca»

(okojio ökolo) 3000 Mann, ein russisches (pyccKHÄ
rüsskij) ca. 2000 Mann (1000 Tbicflna tysjatscha, naefl
2-4 TbiCfliH tvsjatschi), eine schweizerische (uiBeßuapcKaM

schweizärskaja) Division hat ca. 12000 Mann, ein«
russische (wie heißt das?) ca. 9000 Mann. 3+4 7,1"

8 — 5 3.

2.4 Einige Zeitbe^eichnungen, Präposition b wjf

1 Uhr iac tschas (Stunde, ohne oähh adin). Um 1 UhJ
b Hac f tschas. Die Präposition b wjfverlangt auf die Frag«
«wohin?» den Wenfall, der für Sachen gleich dem Werfall ist
(gilt nur für Wörter auf Konsonant und -o). «Die Stadt»
ropozi, «in die Stadt» b ropozt fgörod (in einem Wort ge-1

sprochen). «Das Dorf» ceno sjelö, «in das Dorf» b cejicl
fsjelö. Stundenbezreichnungen erfolgen durch b w/f + Wen*
fall! KOTopwH iac katöryj tschas «Wie spät ist es?m

(wörtlich «welche Stunde»). «Es ist 6 Uhr» uiecTb HacoBi
sehest tschasöf. b kotopwh nac fkatöryj tschas? «Un«
wievielUhr?» (wörtlich in welcher Stunde). «Um 20Uhr>l
b flBaauaTb nacoß f dwäzat tschasöf.

Auf die Frage «Wo?» verlangt die Präposition b wjf dem

Ortsfall, den Präpositiv, der für die meisten Substantiv«
auf-e auslautet, z.B. «In der Stadt» b ropoae fgörodjel
«Im Dorf» b cene fsjelje.

Übung \u 2.4 Zeitbe^eichnungen, Präposition b wjf

U14

U15

Übersetzen Sie: ATaKa b ÄecflTb nacoB. Oa3a N° 3 ot (von
nHTH ao (bis) uiecTH iacoB. B uiTaöe öaTannoHa - uiecTt
oqbnuepoB. Ulecb 6aTajiHOHa - MaKop, mecb nonKa - noji-
kobhhk. Tae (wo?) poTa? PoTa - b cejie H...
Übersetzen Sie: Am Kongreß nehmen 25 Offiziere teil.
In der Werkabteilung der Fabrik (sind) 19 Männer. Der
Marsch des Bataillons (geht) in westlicher (3anaaHOM)

Richtung (paBHeHHn). Dieses (3tot) Haus (ist) ein Kino.
In Berlin (sind) 4 Besatzungen. Eine Reihe von Tatsachen

(sind) die Grundlage des Plans. Nummer 7 (ist) auf (in)
Punkt 9. Der Hammer (liegt) im Haus. Die Manöver des

Regiments begannen am 10. Januar. Das Landhaus ist das

Ziel des Marsches.
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3. Konjugation

3.1 «-e »-Konjugation

Militärisch am häufigsten erscheinen die 3. Person
Einzahl, die 3. Person Mehrzahl und die Befehlsform Mehrzahl.

OüHa poTa aTaicyeT ceno adrä rota ataküjet sjelö
1 Kp. greift das Dorf an. rjße poTbi aTaKyiOT ropoa dwje
röty ataküjut gorod 2 Kp. greifen die Stadt an.
HefiTeHaHT Khpkjthh, aTaKyfiTe 3tot necoid ljeitenant
Kirjutin, ataküjtje ätot ljesök Leutnant Kirjutin, greifen
Sie dieses Wäldchen an!

J16 Übersetzen Sie danach: FIojikobhhk KOMaHflyeT nonKOM.
Cep>KaHT KOMaHflHpyeT kommandiert ab cojmaTa. JXbs

SaTajiHOHa MapuinpyioT b 3ana.aHOM paBHeHHH, nflTb
6aTajiHOHOB MapuiHpytoT b ioro-3anaziHOM paBHeHHH.
TaHKOBafl HHBH3HA OKKynnpyeT KaHTOH H...

J17 Und auf russisch: Major Glanzef befehligt eine Schützen-
(cTpe/iKOBbiM) Bataillon. Drei Züge besetzen die Stadt O...
In welcher (b kotopom) Richtung marschiert die
Panzerkompanie? (Sie) marschiert in nordöstlicher (ceßepHO-

boctohhom) Richtung.
J18 Setzen Sie die folgenden Sätzchen in die Mehrzahl bzw\

Einzahl:
KanHTaH aejiaeT (macht, hält) aoKJian (Vortrag). J\aa icann-
TaHa yneHHK (der Schüler) 3aKpbiBaeT (schließt) aßepb
(Tür). YneHMK h (und) yneHHua (Schülerin)... Bpar (Feind)

3HaeT (kennt, weiß) ruiaH. Bpani (pl.) Oahh b3boh

HacTynaeT Ha (greift an) Hauiy (unsere) no3HUHK> (Stellung).
Tpn PyccKHe (die Russen) HananaioT (überfallen) Ha

HauiH (unsere) nocTbi (pl.). IllBenuapcKHe (die Schweizer)
HaHHHaioT (beginnen) HacTynneHHe (Angriff) b 5 wacoß.

UiBeHuapcKHH nojnc TaHKH (pl.) oTKpwBaioT (öffnen)
tbpoHT. Bpani Bpar orcrynaioT (sich zurückziehen) b

boctohhom paBHeHHH.

U19 Ersetzen Sie im Satz von Lt. Kirjutin aTaKyftTe durch
ein anderes Tätigkeitswort!

Methodische Hinweise

- Machen Sie, nach Kontrolle Ihrer Lösungen, stets die

Rückübersetzung! So erhalten Sie doppelte Übung.
Einmal übersetzen ist keinmal übersetzen!

- Nicht weitergehen, bevor man jedes Kapitel, ja jedes

Wort beherrscht! Aus dem Wortschatz ein Maximum
an Kombinationen herausholen!

Wendungen

cnacn6o
no>Kän(yH)cTa

He 3a hto

spasibo «danke»

gesprochen paschalsta «bitte»
(bei einer Bitte)
nje sa tschto «bitte, pas de quoi»
(auf einen Dank hin)

FLUGWAFFE UND FLIEGERABWEHR

Zur Frage der Gefährdung unserer
Flugstützpunkte durch Nuklearwaffen

Von Oberst Hermann Geßner

j. Die radioaktive Geländeverseuchung im weiteren Umkreis
des Flugplatzes

Ein Argument, welches gegen die Wahrscheinlichkeit eines

Ansatzes von Atombomben, insbesondere von großen, angeführt
vird, lautet dahin, daß sich ein Angreifer seinen eigenen Vor-
narsch durch die zu erwartende großräumige Geländeverseu-

hung selber blockiere.

Eine kritische Betrachtung des Problems führt zu den folgen-
en Überlegungen:

Maßgebend für das Ausmaß und die Form der Geländevcrscu-

hung sind das Kaliber und die herrschenden Windverhältnisse

Windgeschwindigkeiten); die Lage (Richtung) der Verseuchung

it von den herrschenden Windrichtungen abhängig.

Es ist also einerseits die Ausdehnung der Geländeverseuchung
ti Abhängigkeit des Kalibers und andrerseits die Häufigkeit des

Auftretens der verschiedenen Windrichtungen in Rechnung zu

etzen, sodann ist zu untersuchen, in welchem Ausmaße der
Vormarsch eines Gegners durch die möglichen Verscuchungs-

igen behindert, beziehungsweise verzögert wird.

;. Das Ausmaß der Verseuchung

In Bild 4 ist die Ausdehnung der Geländeverseuchung für die
fcmbenkaliber i, io, 20, 100 kt und 1 Mtim Maßstab 1:2000000
ur Darstellung gebracht. Eine derartige Darstellung gibt ein

übersichtlicheres Bild als eine Zahlentabelle. Zu diesem Bild muß
auf folgendes hingewiesen werden:

a. Die Kurven sind die Isodosen auf «Norm» gerechnet, das

heißt auf den Zustand 1 Stunde nach der Explosion, welche sich

aus einer später vorgenommenen Messung ergibt, auch für den

Fall, daß am betrachteten Punkt der Ausfall 1 Stunde nach der

Explosion noch nicht beendet war oder überhaupt noch nicht
eingesetzt hatte. Bei der den Kurven zugrunde liegenden
Windgeschwindigkeit von 24 km/h beginnt der Ausfall in größeren
Distanzen vom Nullpunkt entsprechend später.

b. Die Kurven sind stark idealisiert; in Wirklichkeit werden sie

viel unregelmäßiger sein, das heißt unsymmetrisch, gekrümmt, mit
eingestreuten Inseln höherer Radioaktivität (sogenannten «hot
spots») durchsetzt usw. Bild 5 zeigt eine solche unregelmäßige
Verseuchung, welche anläßlich des «Turk»-Testes am 7. März
1955 mit einer 43-kt-Bombc mit Sprenghöhe + 150m in Nevada
festgestellt worden ist.

c. Die in die Bilder eingezeichneten Kartenunterlagen dienen

lediglich zur besseren Darstellung der Größenverhältnisse. Die
Bilder sprechen für sich und bedürfen zunächst keines weiteren
Kommentars.

Die zulässigen Aufenthaltszeiten in den verschieden stark
radioaktiven Räumen ergeben sich aus Tabelle 1.2.; wir kommen in
Ziffer 3.3. darauf zurück.

3.2. Lage und Form der Verseuchung

Es ist klar, daß sich die Verseuchung vom Nullpunkt aus in der

zur Zeit nach der Explosion herrschenden Windrichtung erstrek-
ken wird.
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